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Már minálunk verbuválnak ...
Asszentálják a lovakat.

Tele van a város akácfa virággal, 
Akácfa virágnak bűvös illatával,

— és tájfajta meg tájfajtalan lovak bűzös 
illatával.

A tájfajták és tájnemfajták ugyanis 
hosszú, tömöttsorban sorakoznak a fő­
téren s várják, inig rájuk kerül a sor, a 
várakozás unalmas perceit pedig azzal 
töltik ki, hogy megillatositják, telehintik 
a makói főteret nem Olaszhonból im­
portált citrommal, de nem is debreceni 
csutorával.

Ezért van tele a város bűvös és 
bűzös illattal, melyről eszükbe jut a 
makaiaknak a menybéli mindenható és a 
városi hatóság, — és emlegetik is 
gyakran egymással kapcsolatban és pedig 
olyan hangnemben, avagy hangigenben, 
hogy a szürkék meg a sárgák össze­
dugják a fejüket és pirulnak szégyenle- 
tiikben.

A makói polgárok pedig találgatják, 
hogy mire jó a nagy lófelvonulás, mely 
heteken át tart és pont a főtéren.

Az egyik azt tartja, hogy tisztán 
egészségügyi szempontból sorakoztatják 
a hatalmas ménest, mert a polgármester 
rájött, hogy a nem létező baciHúsoknak 
nincs jobb ellenszere, mint amit a lovak 
produkálnak. Tavaly meszes nyolcasok- 

k tele "a főteret, de ez az

eljárás költséges és fáradtságos volt s 
igy most praktikusan a lovakkal végez­
tetik el ezt az egészségügyi intézkedést 
— ingyen.

Egy másik meg azt beszéli, hogy 
az „antomobilok“ miatt történt az in­
tézkedés, még pedig több okból. Az 
egyik ok az lenne, hogy állítólag a ren­
dőrkapitány a nagy autó-szaporodás 
miatt jónak látta a lovakat hozzászok­
tatni az automobilhoz, s ezért most Süsz 
doktorral, meg a többi autó-tulajdonos­
sal elvonultatja a kocsijaikat az összlo- 
vak előtt. És lényleg a lovak kezdenek 
hozzászokni, mert nem ragadják el a 
kocsikat, ha nincsenek eléje fogva, — és 
pedig „szemző“ nélkül sem.

Azt is beszélik, hogy csak azért 
rendezik a lókiállitást a főtéren, mert 
kiakarják tapasztalni, hogy melyiknek 
van áthatóbb, erősebb illata, az autónak, 
vagy a lovaknak. Jó ezt tudni, hogy 
legalább tájékozva legyen mindenki, 
hogy milyen parfümöt válasszon.

Sokan tudni vélik, hogy választó- 
jogi vizsgára jelentkeznek ilyen tömege­
sen, mert megszívlelték a M. F. U. 
utolsó, legutolsó és legeslegutolsó intel­
meit az ellenzéki honpolgárokhoz, és 
azok helyett jelentkeznek ily tömegesen.

A lovak persze nevetik ezeket az 
emberi beszédeket. Ők tudják, hogy mi-
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ért sütkéreznek a főtéren naphosszat. 
Őket most asszentálják és egész termé­
szetesnek találják, hogy ha a regrutákat 
a városházán sorozzák, akkor őket is ott 
kell sorozni, mert tudni való, hogy ér­
tékesebb a katonáéknál a ló, mint az 
ember, az emberanyagot ingyen kapják, 
a lovakért pénzt adnak.

És jogos büszkeséggel fixirozzák a 
hölgyeket, és oda-oda súgják, hogy ne 
piruljon el azért . . . , ha a szamarak­
nak lehet, miért ne lehetne nekünk is .. .

Egy tapasztalt öreg tájfajta meg igy 
oktatja a mellette kényeskedő fiatalabb 
állatot: — aztán vigyázz, a sorozó bi­
zottság előtt ne hencegj, fogadjál szót, 
és ha a katona azt mondja, hogy tedd 
össze a lábodat, akkor tedd össze, és i 
ne gorom báskodj vele, mert úgy jársz, 
mint a legifjabb megyei aljegyző, hogy 
besoroznak és aztán mehetsz drago- 
nyosnak . . .

Örökség.
Megfejtve un a nagy titok,
Mi az mi nyugtalanított
Hogy nem alkatiunk én se, ön se:
Justh Gyulának tudniillik
Egész a jelen ideig
Xem volt törvényes örökössé.

Tisztelt Haza nyugodt lehet:
Az örökös megszületett 
Első gróf Károlyi néven.
S az apa és a kisdedi 
Mint a körülmény engedi 
Jól vaunak, köszönjük szépen

Igaz, lehetne kedvezőbb,
Ha most a végrendelkezők 
Szerepet cserélnének.

Kérdés—felelet.
A helybeli közkórházban a betegek csak 
nehezen, hosszas kérés és könyörgés után 
juthatnak a fürdés élvezetéhez. Lapunk 
kiküldött tudósítója ma a kórház egyik 
segédorvosát meginterjúvolta ebben a 
kényes kérdésben s közöttük a következő 

érdekes beszélgetés folyt le :

— Vájjon nem vette-e ön észre 
mélytudományu doktor ur, hogy az 
önök kórházában a betegeknek a fürdést 
az apácák csak két hónaponkénti idő­
közökben engedik meg?

— Valóban észrevettem, de bizto­
síthatom felőle, hogy ez a kéthónapi 
fürdés az utolsó láncszem, helyesebben 
az utolsó két láncszem a kórházi fürdés­
ről szóló teóriámban, melyet két kötetes 
nagy munkámban fogok meg-nem-irni 
és az utókorra át-nem-örökiteni.

— Teóriája élénk érdeklődésre izgat. 
— Előfogom adni önnek az egé­

szet. Ön, aki a müveit középosztályt 
szép eredménnyel végezte, sokat érzett 
és gondolkodott, tudja nyilván, hegy­
nyelvűnkben vannak bizonyos általános 
mondások, melyek távolról nézve hen­
cegésnek, vagy Arany szerint hetyke 
dicsnek látszanak, közelebbről megte­
kintve azonban alapigazságok, hosszú 
századok során lesziirvék !

— Ez a szűr, melyet ön emleget, 
egészen uj szabású szűr.

— Az igazságok azonban, amelyek­
ről beszélek, régiek. Pl.: Bort iszik a 
magyar: magyarnak orvosság, németnek 
halál ; magyar központi hitelszövetkezet 
és igy tovább. Ezekhez a mondásokhoz 
vagyok bátor még egyet csatolni, amely 
igy hangzik : Magyar ember nem fürdik. 
Már eleink nem fürödtek.

Pardon, hogy beszél ön ? Azt akarta 
mondani ugy-e, hogy már elejiink nem

1914. május 24.

Jobban szeretné Just Gyula. 
Ha a hitbizomány ura 
Ót tenné örökösének.

fürdőit ?
— Nem, nem. Eleinkről, elődeinkről, 

tehát őseinkről beszéltem, akik midőn 
bejöttek országunkba, még találtak nc-

iskolai-, énekes- és ima 
és márványozással a
nyosabb árak mellett

díszes kivitelben,
cí mar any ozássalMindenféle hiva‘^ KÖNYVEK BEKÖTÉSÉT

'Öú KOVÁCS ANTAL könyvkötészete.
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hány római eredetű fürdőt itt. Ezeket 
Ionban gyors egymásutánban parla­
mentekké, megyeházakká és pipatoriu- 
tnokká alakították át, mert az alkotmá­
nyosság, a közigazgatás és a füstös 
nyugalom voltak erős oldalaik, tehát 
gyengéik. A fürdéssel ezután már csak 
a königsbergi töredékben találkozunk e 
kitételben : kisdedet firisztye, musja. De 
amint látjuk, itt sem voltaképeni fürdés­
ről hanem fiirösztésről van szó és pedig 
Coy kisdednek a megfürösztéséről, mely 
már akkor sem volt mellőzhető, mert a 
felnőttek felnőttek úgy, hogy a fürdéstől 
eltekintettek. Roppant ritka és nagyfon- 
tosságu eseménynek tekintették, mit egy 
másik, ideg régi példával fogok igazolni 
önnek. Az ősi gyermekvers, melyet a 
13. századból eredőnek mondanak, igy 
szól:

Kis kacsa fürdik
Fekete tóba;
Fiához készül
Lengyelországba.

Nem tűnt fel Önnek, hogy a kis 
kacsa fürdését, amely mindennapos je­
lenségnek mondható, a magyar népiélek 
egy olyan hosszadalmas és fárasztó uta­
zással okolja meg, aminő a lengyel- 
országi nt, amely váltott lovakkal is 
több hónapot vett igénybe. Váltatlan, 
tehát egy darabban maradt lovakkal 
Lengyelországba el sem lehetett jutni.
S hogy mindjárt a dalformájú nép meg­
nyilatkozásoknál maradjunk, emlékezte­
tem önt arra, hogy a magyar népdalok 
bizonyos értelmetlennek látszó sorokkal 
is szoktak kezdődni, amik — igy tanul­
tuk az iskolában — csak megütik , a 
hurt, amelynek a következő sor már ér­
telmes hangját adja. Így: Rózsabokor a 
domboldalon; Borulj a váltamra angya­
lom. Nos, emlékeztetem önt egy igen 
hires magyar dalra, Petőfiére, akivel 
mostanában sokat és alapos készültség­
gel foglalkoznak. E dal igy kezdődik: 
Fürdik a holdvilág, (amint látja itt sem 
magyar ember fürdik, hanem egy véde­
kezni nem tudó égitestet kényszerít a 
fürdésre) s utána azt mondja a költő, 
hogy méláz a haramja és roppant sütet 
hangulatképeket fest. Tehát a szomorú­
ság alaphangjának megölésére a fürdés i

megemlítését tartotta legalkalmasabbnak. 
A fürdéstől az akasztófáig már alig né­
hány strófa. Mit mondjak önnek még?

— Csak mondja, ami a szivén hever.
— Hát megmondom, hogy a „Ma­

gyar nyelvtörténeti Szótáriból, nyolc 
század irodalmából, nyolc példa van 
idézve a fürödni szónál, s e nyolc kö­
zül egyetlen vonatkozik igazi testi für­
désre. A többi mind átvitt értelmű für­
dés, tehát nem vehető komolyan. Kínban 
fürdik, vérben fürdik, verejtékben fürdik, 
csupa olyan fürdés, melyeket nem ne­
vezhetünk német szóval Reinigungsbad- 
nak. És a magyar közmondások kincs­
tárában összesen négy olyan közmondás 
van, amely fürdéssel foglalkozik s ezek 
közül is kettő inkább elitélő célzattal. 
Idézni fogom őket.

— Idézze.
— Egyik igy hangzik: Sokat fürdik 

a malomkő mégis fekete marad. Ebből 
a morál az, hogy fürdeni nem kell. S a 
másik mondás ezzel egyhuron pendül : 
Hiába fürdik a csóka, mégse fehérszik 
a tolla. Tetszik látni: mégis, mégse, 
ellenkező értelmű kötőszavak, melyek 
azt mutatják, hogy a magyar ember csak 
mégis fürdik, alapjában mégse szeret. 
Ezek után ....

— Úgy? még ezek után is van 
valami ?

— Hogyne. Az egész konklúzió 
hátra van. Miért fürdetnénk mi a bete­
geinket legalább hetenként, elég azoknak 
két hónapban is egyszer, ha ugyan a 
fürdés elől meg nem szöknek.

Ha az apád lennék . . .
A Szegedi-utcán egy makói ügyvéd 

megbotránkozással szemlélte délben, hogy 
e</// tizenhárom-tizennégy éves szurtos inas­
án erek egy kisebb társát püfölte. Felhábo­
rodásának hangos kifejezést adott :

— Na te haszontalan, volna jó dől­
nöd most, ha az apád lehetnék !

Az inasgyerek pár lépésről kinyújtotta 
rá a nyelvét és csufondárosan felelte:

— Nahát azt a gyönyörűséget éppen 
megszerezhetné — az anyám most úgy is 
özvegy!
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^Fag^os szentelj
Pongrác, Szerrác cs ßonifdc 
Ql már közismert fagyos szentelj 
Régi rossz szodásud szerint 
G.z idén szintén megjelented-

Tisztündh®2 híven, bár nem Ízlett 
Sgp cseppet sem a fagyos hura* 
Jltegjeleníünh a hórom szentnél 
S szohásos his interjúra:

Hogvan szolgál b. egészségűd?
3Kit csinálnád az apró szented ? 
9gaz--e, h°9P az üzleted 
Jlíost odaát is rosszul mented?

~9gaz, pechünd van, (szólt Pongrác 
S a másid d<?tíö nagyot prüsszent) 
ßeszüretelt előlünd mindent 
Sgy nértelen d^zdö fagros--szent."

(ón.)

TUTYI.

A jó kisjusth-apánk 
testamentumot csinált 
Vásárhelyen, még pe­
dig furcsát, mert a 
jó kis Károlyi Miska 
gerófra testálta a po­
litikai kincseit. Hát 
mán csak igaz a 
mondás, hogy min­
dönki a nagyobb hal­
mazt tisztöli mög.

Minek a Marosba 
hordani a vizet, van 
ott ölég. A jó kis 
Károlyi gerófnak úgyis 
annyi a politikai „va­
gyona“, hogy a jó kis vezér hagyatéka 
meg se kottyan.

Aztán mög nem szép, hogy igy
kisemmizi a helybéli jó kis párthiveket. 
Mi marad a jó kis Palkónak, mög
szerelmetes édes fiának, a jó kis János­
kának, ha mindönt a jóx kis Mihály 
gerófra testál.

I
De mög a jó kis Dózsa Imréről is 

mögfeledkezett. Istenem a jó kis Imréről. 
No de nem baj, ő rá majd gondol a 
Zaponyi geróf, oszt majd rátestájja a 
beszélő géptyit.

A jó kis Dani bácsi lemondott a 
zindzsellérségről. No csak most né 
gyüjjön a zárviz, mer ki csinájja akkor 
a nyulgátat ?

A jó kis polgármesterről ellenben 
eldanojja a véleményét. Igaza van, ha 
mán strófot fizet, legalább mondja mög, 
ami a szivit nyomja.

A jó kis Német Andor mögest 
főmérnök, még pedig szokás szerint 
helöttes. Annyi baj lögyön, mongya ü, 
oszt igaza lönne, csak aztán ne lögyön 
mögest árviz, mert az vele jár az ü 
főmérnökösködésével.

DONGÓ 1914. május 24.

A hőmérő.
Ihtcij gyerekhez hívják a falusi dok­

tort és amikor megérkezik, éppen látja, 
ahogy az anya gőzölgő forro vízbe füröszti 
az ordító kis gyereket.

— Az istenért ! kiált az orvos az 
asszonyra — hogy meri hőmérő nélkül a 
vízbe tenni a gyereket. Hogyan tudja, hi­
deg-e vagy meleg-e a viz /

Eh, mit hőmérő — feleli a gondos 
anya. — Ha a gyerek vörös lesz, akkor 
forró a viz, ha megkékül a gyerek, akkor 
a víz hideg.

A csók.
Egy budapesti utazó a héten 

valamelyik kisebb vidéki városba 
utazott. A szállodában egy nagyon 
csinos szobaleány fogadta. Az utazó 
becsengette szobájába a leányt és 
meghagyta neki:

— Holnap reggel hat órakor 
fel kell kelnem. Ébresszenek fel 
majd egy csókkal!

Kérem — felelt szolgálatké­
szen a szobaleány — majd szólok 
— a londinernek!
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ŐSZINTE.

— Kisasszony, őszinte akarok lenni. 
Sajnos, feleségül nem vehetem önt. De ha 
ön akarja . . ,

— Uram, ez sok!
— ... hát ajánlok önnek 300 k róna 

havi jövedéket.
— Uram, ez kevés!

Türiitkösés.

Elszántan siet föl a kislány a vá­
rosháza öreg lépcsőin és benyit az anya­
könyvi hivatalba. Ismeri a járást: hiszen 
csak pár nappal előbb járt olt, amikor 
beiratkozott volna a vőlegényével. Es most 
is a beiratkozás dolgában jár. Megáll a 
Tarnay anyakönyvezető asztala előtt;

— Tekintctös vezető ur, — mondja 
— tiiriilközni gyűltem. Táruljon ki.

— Törüljem ki.
— Igém. 'Törüljön ki a tekintetös 

ur. \'em akarok én mán férhön mönni. 
Sohase.1 Törüljön ki a könyvből. Mög- 
utáltam a /’istát.

— Mög-éy Hát aztán, hogy tudta 
uiár annyira megutálni a /’istát I Hogy 
haragudhat rá olyan nagyon ?

A kislány arca clpiri 
harag villámlik a szemeben:

— Csúfot tuti velem, mögpocskolt: 
mögvert. Mögvert! Tuggya tekintetös ur: 
mögvert! Mint menyasszonyát!...

— Ejnye, ejnye. Hát tán rosszat 
tölt, lelkem, hogy mögverte.

— Eu lőttem rosszat ? Ü akart 
rosszat tönni! OsaT még ti veri mög.

— 11ogy-hocjy ?
— Hát tigy vöt, hogy lennap este, 

mikor möutem hazafelé, kérőm — szám­
beli gyiitt velem a Pista, mint máskor 
is, hazakisért. A kiskapuba beszélgettünk 
sokáig, osztán észrevettem, hogy Pista 
italos. Xem nagyon, csak égy kicsit. De 
italos vöt. Eccör csak aszongya, hogy 
eresszem be. En nagyon szépen mondtam 
neki, hogy ne kívánjon ilyet, várakozzék, 
még elgyiin az ideje. Erre osztán gorom- 
báskodni kezdőit velem. Mögfogott, erő­
szakkal be akart gyünni, de én vissza- 
liiktem. Tuggya, tekintetös ur, nagy ter­
mészet van a Pistába és különösen nehéz 
természetű, mikor italos . . . Mögütött, 
itt a képemön. Még sé eresztessz be? — 
aszongya. Xem én! mondom. Erre mögén 
ütött, rúgott. Megvert nagyon. Tűrtem, 
mint ményasszonya, hanem aztán mégis 
csak beugrottam a kapun, azt a laci- 
betyárt mög lázáriam . . .

— Hát aztán mikor történt ez?
— Az este! Azért vagyok most itt. 

Azért gyűltem tiiriilközni... De nem 
is mék én férjhön, tekintetös ur, soha !

— Ugyan, fiam, Csak nem akar 
örökre hajadon maradni? Törvényei 
vannak a természetnek, ezek a törvények 
pedig azt mondják, hogy a nőnek sorsa 
a férfi, aki nélkül nem lehet meg a nő.

— Xem is akarok én férfi nélkül 
löiiui, kérőm. De azért nem muszáj né­
ha m férhön mönni. Lőhet énnéköm azért 
férfim . . .

Igv a kislány s miidán a vezető ur 
megnyugtatta, hogy kitöröli a könyvből, 
clporszokált a hivatalból.

Bélelt boritéku ÓCEÁN LEVELPAPIROS
»"jelenkor legjobb levélpapirosa, mely az egész orszigban általánosan el van terjedve és 

árai a leemérsékeltebbek. Raktáron és mindenkor kapható négy kulonbozo, ,gen tetszetős 
alakban 10 50 és 100 darabonként csomagolva KOVÁCS ANTAL papirkereskcdésében.
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A snórcr.
Minden pénteken be szokott 

állítani Kohn úrhoz Snorer, a zsidó 
koldus- És Kohn ur egy hatost 
adott ilyenkor hivatalos koldusának. 
Múlt pénteken azonban csak öt 
krajcárt adott.

Mi ez ízólt felháborodva
Snorer.

— Öt krajcár — válaszolt 
Kohn ur.

— Úgy! Öt krajcár, azt látom, 
de nekem tiz jár.

Kohn ur mentegette magát:
— Megbocsát öregem, ezen a 

héten nagy kiadásaim voltak- Férj­
hez adtam a lányomat. Hozományra 
kellett.

És a koldus méltatlankodva 
kiáltott:

— Nem rossz! Kőgazdag em­
ber és az én pénzemen adja férjhez 
a leányát!

EGY KIS TÉVEDÉS.
Az „Otthon“-kávéház tapasztalt 

bohém-főpincére, sűrűn produkálja 
azokat az ötleteit, amelyekből egy 
egész pincérgeneráciö megélhet 
majdan, ha valamennyi közkincscsé 
válik. Egy kövér színész, aki törzs­
vendége a kávéháznak és aki öt­
hat szivart szív el esti kilenctől 
hajnali háromig, mindig kevesebb 
szivart diktált be neki, mint ameny- 
nyit vett tőle. A főpincér ezt végre 
megunta s mint a novellákban Írják, 
hirtelen mentő ötlete támadt- Mikor

a kövér színész ismét öt szivart 
diktált be a fizetésnél, holott hatot 
szívott, igy szólt:

— Bocsánat, hat szivar volt!
— Bocsánat, csak öt! — felelt 

a feledékeny vendég.
Tudja mit — mondta a főpincér

— jöjjön velem a ruhatárba és 
vesse le a kabátját . . .

A kövér színész szabadkozott, 
de a főpincér addig unszolta, amíg 
végre mégis bement a ruhatárba 
és levetette a kabátját. Legnagyobb 
meglepetésére a fekete kabát hátán 
hat fehér krétavonást talált.

— Mi ez? — kérdezte meg­
döbbenve.

— Ez az, — mondta a főpincér
— hogy valahányszor önnek szivart 
adtam, krétával egy vonást húztam 
a hátára. Hat vonás van, tehát hat 
szivar volt.

A kövér művész lesújtva fizette 
ki a hatodik szivart és azóta, ha 
szivart kér, mindig megnézi, hogy 
nincs-e a főpincér kezében kréta. -.

Fö az egeszseg!
A dohányzóknak pedig arra különösen 
vigyázniuk kellene, mert a rossz cigaretta­
papiros az egészségre rendkívül ártalmas. 
Az a dohányzó, ki egészségére vigyáz,

Marchand cigarettahüvelyt
használ, mely az egészségre ártalmas 
anyagoktól mentes. Kapható a főraktárban :

Kovács Antal főtéri papírkereskedésében,
KOSÁR-NAPTÁRAK ]9]5. ÉVRE UYÁRI ÁRBAN
Tisztelettel értesítem Makó város ^ és vidéke t. kereskedőit, hogy az újévkor ajándékul szolgáló
fali (kosaras) naptárakból nagy npnnt/nmóccol «ellátva igen jutányos árban szál-

ttjyíiyumdbsdl )itom _ A többféle igen csinosraktárt rendeztem a be és azokat színes
1 • • . ... ^ » lilV-Mll. lOOOlCIC *£) v. 1 1 Vul IlUd

kivitelű minták mar megtekinthetők főtéri papirkereskedésemben. A naptárak teljesen felszerelve 
december hónap második felében kerülnek szállításra, ti f\\i Á A MTA i papirkereskedö
Szives megrendelést kérve, vagyok teljes tisztelettel: IxU YMvv Ali I AL MAKÓ :::: FŐTÉR.
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Kiadó föld.
Halrongyoson, a Bakó Józstf-félc 
4ö7. számú tanya és Csertus Sa­

mud között levő

10 köblös és 3 vékás
jó, minőségű szántóföld, több évekre, 
gabona termés alá kiadó. Értekezni 
Tehet : a tulajdonossal Bakó Józsefné

Siket Viktóriával
Makó, Gyöngy-utca 29. ujsz alatt

gyorsan
mattan szer szeino, 
arc-és kézvörö^ség s minden- 
télé börti*xtét»lans6g ellen.
ÍWX 1 I I Vll> » • B-iW.r.

SZAPPAN és HAJIFJITÓSZER.

ARAK: Vilime-orém 1 korona. 
Vilma-hajpor 1 korona. Vilma- 
ezappan 70 SL Hajrfjstó 1 kor.

gyógyszerésznél kapható Makón

és biztosan ható ártal-

A FŐTÉRHEZ KÖZEL

egy pince
k. í a (I ó

Cim a kiadóban

Egy úri asszony tanít

cim b almozni
kottábó’., feltűnő gyors 

módszerrel.

Cim a kiadóhivatalban. 

A püspökkerttel szemben lévé 
„Makói Újság“ újonnan épült

bérházai
melyben van egy nagy és kisebb 
lakás, hat üzlethelyiség, báróin 
pince és mosókonyha, kedvező fi­
zetési feltételek mellett szabadkézből

eladóm
Értekezhetni Kovács Antal tulajdo­
nossal, a „Makói Újság 

kiadóhivatalában.

Egy jókarban levő

zongora
jutányos áron eladó.

Cim a kiadóhivatalban.

— Kitűnő tápsör. Magyarország egyik 
legnagyobb éa legrégibb sörfőzdéje, a 
Ten eavári Polgári Sörfőzde Bt., mint 
az előző években, úgy most is forga­
lomba hozta Bajor-tápsöret. E sör ki­
válósága, kellemes ize, jó zamatja, dús 
tápláló ereje mellett főleg és elsősorban 
gyógyhatásúban rejlik. Vérszegények, 
ideggyengék, lábbadozók, de különösen 
csecsemőket tápláló anyák, örömmel 
üdvözölhetik ezen bajor-tápsört, mely­
nek előállítása sok évi te pasztalatok 
és rendkívül körültekintő, tudományos 
kutatások alapján történik, minek 
bizonysága, hogy Makón is általános 
közkedveltségnek és elterjedésnek ör­
vend, — Vendéglőkben, korcsmákban 
és tüszerüzletekben állandóan frissen 
fejtett állapotban kapható. Ahol még 
nem kapható, oda készségesen szállítja 
a makói főraktáros: Vajda Ferenc, 
Ardice-u. 38. Megrendelhető telefon 
utján is. Telefon-szám 152.

Hídmérleg
500 kg. horderejű
újonnan javítva és hitele­
sítve, jutányosán eladó.

Megtekinthető:

Héderváry-u. 6. sz. a.



8. oldal. 21. szám. DONGÓ 1914. május 24.

Bérautó minden időben!
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Van szerencsém a n. é. gazdaközönség és t. vevőim 
b. tudomására hozni, hogy úgy a bel-, mint a külföldön 
levő nagy összeköttetésem, valamint nagyobb üzleti tőke- 
befektetésem folytán mindenféle gépeket és felszerelé­
seket a legolcsóbb árak mellett árusítok. Egyedüli el- 
árusitási jogom és raktáram van az Amerikában szám-

tala,'szZ^‘eM „CHAMPION“
aratógépek és részekből, mely az összes aratógépek között 
a legjobb és legkönnyebb úgy vontatásra, mint kezelésre, 
úgyszintén amerikai rendszerű motorok és gazdasági 

gépekből. Raktáramban kaphatók továbbá:

Knhne-féle
szabadalmazott mindenféle gazdasági gépek, a legújabb 

Sack-rendszerü tüköracél ekék,

mótoros szántó, cséplő és
VATlftlínaimalr Motorfűrészek, kukoricaültetők, VUilLíllU0tpeií. répavágók, morzsoíók, szecs­
kavágók, darálók, rosták, mosógépek és ezek alkatrészei, 
zsákok, ponyvák, manilla, olaj zsir stb., szóval a 
gazdaságba és más szakmába vágó mindenféle 
legújabb rendszerű gépek, eszközök és szerszá­
mok. Különböző gyártmányú aj és használt, qöz- és 
gázgépek, a legolcsóbb árban beszerezhetők. Autogén 
heggesztést, esztergálást és mindenféle szakmabeli mun­

kát a legjutányosabb ár mellett azonnal eszközlök.
Magamat a nagyérdemű közönség becses jóindulatú 
támogatásába ajánlva, maradtam tisztelettel:

GTJLÁCSI JÁNOS
vasipartelepe és gépraktára, Makó, Dessewffy-tér. 

Telefonszám 50. Telefonszám 50.

Vízvezeték és fürdő berendezési cikkek.
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5000
példányban 

jelenik meg 

a

Dongó
heti élclap.

Egyszeri 

hirdetés csak

^ KMarchand cigaretta hüveiy Q Q
Nem zsíros s ezért Ezen hüvely meghagyja m
teljesen szagtalan! a dohány eredeti illatát. í*I I I Ä I

Kapható: Kovács Antal papirkereskedésében. 01»

I-Í41

Szerkesztésért felelés a kiadótulajdonos: Kovács Antal. - A Dongó telefonszáma 45. - Kovács-nyomda, Makón.


